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Urmánczy Nándorné 
I Szakácskönyve 
I az úri világ ízlése. 

f A könyv ára 3 korona 60 fiII. 
• A szerző könyvének tiszta 
& jövedelmét a háború árvái 
V felsegítésére fordít ja. / 
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A UOROS KERESZTI 
(A genfi egyezmény ismertetése). : 

I r t a : 

I MOLNÁR VIKTOR 
I nyűg- államtitkár 

Ára 6o fillér. 

[ Megjeleni a Magyar Könyvtárban.! 
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Eltér az eddigi sablonos rendszertől. | j 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. \ 
Közel 500 eredeti ételreceptjét a g j 

szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

g Főszempontja: takarékosság, izle-
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter < 
Gyula festőművész rajzolta. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a . 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedésé 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál ^ 
Budapest, VI., Aadrássy.út 21. 

Rendeléseknél sz ívesked­

jék lapunkra h ivatkozni . 
i K::.i :ii!itii P'ii.itiiiitji/iiaii .ai,aioiiSllJlii!::lJi I I J J : I . i:.'i,i!li;i: iiirillílritinJiilnltJi'li'lllülllll 

L A M P E L l í . könyvkereskedése, 
(Wodianer P. és Fiai) r.-t.-nál,Budapest, 
VI., Andrássy-ut 21. és minden hazai 
könyvkereskedésben megrendelhető: 

GYULAI PÁL 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

Beszély 
Dörre Tivadar, rajzaival 

Negyedik kiadás 
.ára diszkötésben 4 korona 

GYULAI PÁL 

NŐK A TÜKÖR ELŐTT 
Beszély 

Feszty Árpád rajzaival 
Harmadik kiadás 

Ara diszkötésben 5 korona 

(rz 

FÉNYES LÁSZLÓ, 
L A N D R U B É L A , 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem­
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

R VILÁGHÁBORÚ 
NRPLÓJA 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

M I N D E N Ü T T KRPHRTÓ. 

: ^ \ 

Most jelent m e g ! 

Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö­
bén lefolyt diplomáciai akciók ok­
mányait összefüggésük szerint cso­
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ­
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 640 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük­
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet­
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

(SS* Ara 8 Korona. t^*5 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
J 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utcaa 4. u . 

hJL SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L , BUDAPEST, OKTÓBER 31. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í EgéMévre 
MtéMek) F é l é v r e ~ fettételek. | N e g v e d é v r e 

00 korona. A <Világkrónikái-\a\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A KONAK TRÓNTERME. 

AZ E L F O G L A L T BELGRÁDBÓL. — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvétele. 
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NOMÉI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

Zólyomi elhárító finomsággal mosolygott: 
— Köszönöm!. . . Már rég vártam a szeren­

csére, hogy kegyeddel megismerkedhessem. 
— Úgy? — szólt gertrudiszi bizalmatlanság­

gal Arabella. 
— Rendkívüli tisztelője vagyok a kegyed 

művészetének. 
— Ha ez a selyempapirosba csavart majom 

most vacsorára talál hívni, nem tudom, nem 
ütöm-e pofon! i 

— Ne értsen félre, ha felemlítem, de családi 
körülményeimnél fogva igen sokat tartózkod­
tam külföldön. Színházbarát vagyok. Talán 
egyetlen szenvedélyem. A kegyed művészete 
összetett jelenségként áll előttem: van kegyed­
ben valami Sarah-Bernhardtnak a művészi 
objektivitás nemes ridegségétől irizáló s mégis 
egyénien meleg, fönséges páthoszából és valami 
egy nem régen föltűnt olasz színésznőnek, 
kiről majd mi is fogunk tán idővel hallani. 
(Eleonóra Duse a neve) finom egyszerűségéből 
s szinte családtagszerü természetességébő. A ma­
gas kultúra szavaló páthosza és a verizmus sa­
játságosan vegyülnek kegyedben. Nagyszerűen 
szavalja és mégis átszenvedi «zerepeit . . . Ke­
gyed kétkedően mosolyog. Értem! De azért 
nincs igaza! Nem azt akarom ezzel mondani, 
hogy kegyed nagyobb művésznő, mint ezek 
ketten, ilyen otromba nem vagyok, hanem csak 
azt, hogy két művészi modor, melyekről azt 
hittem, hogy kizárják egymást, kegyedben, 
talán tudtán kívül, együtt vannak és harmoni­
kusan egészítik ki egymást . . . 

— A darab már régen folyik — jegyezte meg 
szelid előzékenységgel Arabella, hogy előbbi 
nyersesógét valahogy jóvátegye. 

— Nem érdekel oly mértéken felül, hogy 
miatta megfoszszam magamat ettől a kellemes 
csevegéstől — szólt Zólyomi s egy tízforintos 
bankót adott át a czukrásznak. 

A fehérkötényes ember valamit mondott és 
elszaladt. 

— Oly szép enyhe az est. Talán sétálnánk 
kint egyet, ha nincs terhére. 

— Szívesen!... Dini, sétáljunk egy kicsit ? — 
hajolt le fiához. 

— Jó! — bólintott tele szájjal a fiu, a ki már 
a harmadik Bismarck-fejet ette s így hajlandó 
volt nagylelkű lenni. 

A színkör eleje néptelen volt, csak három 
rongyos kamasz bámulta a felső szellőztető 
ablakokat, a melveken fény, zenés nagy ének­
szó fújt ki a csillagos éjszakába, s a bejárat 
ajtófeléhez támaszkodva egy rendőr a három 
suhanczot. 

— A kaméliás hölgy tegnapelőtti előadásán 
jutottak ezek eszembe s igazán örülök, hogy 
így aránylag frissiben mondhattam el ke­
gyednek. 

— Sarah Bernhardt-t én még nem láttam, 
akko r . . . igen, 81 telén, mi Debreczenben 
voltunk, nem mehettem föl Pestre . . . Mondja, 
milyen? 

— Sovány, sőt szikár, de hajlékony; vör­
henyes szőke, kissé kondor haj; nem szabálvos, 
de rendkívül intelligens arcz; igen szép sötétkék 
szem; nincs nagy hangja, de rendkívül be­
hízelgő. 

A czukrász kutató szemmel jelent meg a be­
járatban s mikor felfedezte a sétálókat, oda­
sietett. Zólyomi a váltott pénzt szó nélkül 
nadrágzsebébe csúsztatta s energikus, rövid 
lépéseitől össze-összecsendültek az ércz-dara-
bok, a mi a fejét arrafelé elédugó Dinit mód 
felett érdekelte. Nem is panaszkodott semmi­
ről se. 

— Zsidó nő, az api a elzászi és Rosine Ber-
nard az igazi neve. Nagy művésznő. Minden 
nevezetes szerepében láttam. Legzajosabb sikere 
a Legyőzött Bómá-ban volt, de az én Ízlésem­
nek Athalie-ban a legkitűnőbb. 

— Athalie-t Bacine írta, ugy-e? Sajnálom, 

hogy nem ismerem a darabot — jegyezte meg 
szerényen, kissé restelkedve Arabella. — És 
az az olasz? 

Zólyomi arczán a nagy komolyság némileg 
megenyhült: 

— Hát akkor ott voltam, Lányi kisasszony, 
s ez egyik büszkeségem, a Teatro Vallé-ban 
azon a, kegyedék úgy mondják, forró estén, a 
mikor La femmede Claude főszerepében a kis 
Duse diadalra vitte az addig eleget mocskolt 
verizmust és saját magát. Théophile Gautier 
stílművészetére lenne szükségem, a melylyel a 
Hernani első előadását írja le, hogy kellően, 
éreztethessem kegyeddel, mi történt ott. Szinész-
gyerek, ott nevelkedett a kulisszák között, s 
ha nem csalódom, kegyed is, ugy-e? No, látja, 
oly valami megkapó rokonság van a kegyed 
színpadi mozgása s az övé között, hogy éppen 
ezért ragadott meg kegyedben az a bernhardt-i 
vonás, a melyet az imént jobban ki tudtam 
fejteni, mint most tudnám még egyszer. . . 
Valósággal zavarban vagyok.. . 

A bejáratban feltűnt Lányiné meghajlott 
válla s kalap nélkül ide-odaforgó kis, ideges 
feje-

— Jöjjön el néha hozzánk és beszéljen ne­
kem a nagy színészekről, színműírókról, dara­
bokról! Igen hálás leszek! — mondta Arabella 
keresetlen barátsággal s egészen meghatva, 
hogy a férfi nem első sorban a nővel, de a 
művészszel akart megbarátkozni. — Jó, jó, 
már megyünk, mama! — kiáltotta halkan. 

— Éppen ezt akartam kérni s igen lekötelez, 
hogy kitüntet kedves barátságával — szólt 
Zólyomi, kezet csókolt, Dininek megsimogatta 
az arczát s befelé menet kalapot emelt Láriyiné 
előtt. 

— Majolika Muki, Majolika Muki! duruzsolta 
egyre a Terka a fülembe, hát kijöttem meg­
nézni: mi az a muki? Hát ez volt? De mit 
tudott neked ennyi ideig beszélni? Na, nem 
megyünk haza? vagy megvárjuk még a második 
felvonást? Dini, hazamenjünk? 

— Bácsihoz akarok! — motvogta az álomtól 
leragadó pilláit emelgetve Dini. 

VI. 

A lassú éjjeli eső után szivárványos cseppe­
ket permetező, hűs borzongással ébredt a bala­
tonfüredi park a gvönyörü, nyugalmas reggelen. 
Lányiné elől czipelt egy skatulyát s a kis Dinit, 
a kinek sárga félczipőibe kétoldalt egv - egy 
muskátli volt tűzve, mint a Jancsi bácsinak a 
pantalló hajtásába múltkor a szinnadon. Hát­
rébb lüszter köpönyegben, fátyollal lekötött 
florentin kalapjában Arabella és a sárosabb 
helyeket óvatos gólya-lépésekkel kerülgető Szil­
lánghy fehér nadrágban, szürke kis kabátban, 
barna, búbos kemény kalappal. 

— Én nem hívtam ide se magát! 
— De Pécsre hivott! 
— Azt is megbántam, mert úgyse jött. 
— Na. nélkülem is talált szórakozást! Hal­

lottam ! Zólyomi úr . . . 
— Nem tűröm, hogy így beszéljen velem! 

Nem volt köztünk abszolu+e semmi! 
— Azt úgy is tudom. Úgy értem, hogy'szel-

lemileg nem nagyon hiányozhattam.'" 
— Az igaz. Fi 
— Na, látja! 
— Mit látok? De igen is, hiányzott! 
— Hisz az előbb mondta . . . 
— Úsy értem, hogy Zólyomi nagyon kedves 

volt, minden héten egvszer eljött . . . 
— . . . és majolikát hozott — gúnyolódott a 

gavallér. 
— Igen is. azt is hozott, többek közt "egy 

c«észét,~a melybe bele van égetve legjobb arcz-
képem .". . és nagyon kellemesen elbeszélgettünk. 
Sokat, tanultam tőle. Igen okosan tudott~be-
szélni * Bacineról, Shakespeareről,"* párisi "'szín­

házakról . . . Világlátott ember! . . . Maga pedig 
hiányzott, mert vannak dolgok, a mikről csak 
magával beszélhetek. És utóvégre is . . . 

— Mit utóvégre is? 
— Semmit! 
— Azt hiszi, hogy már nem szeretem magát? 
— Hjaja!. . . Régen volt az! 
— De biztosíthatom magát . . . 
— Jaj, ha már úgy beszél valaki, mint 

Bligny herczeg! 
— Hát hogy beszéljek? Térdepeljek itt le a 

sárba a fehér nadrágomban és úgy makogjam: 
Érted lobog, dobog e szív, miként azon első 
isteni pillanatban . . . ? 

Arabella elnevette magát. 
— Lássa, a szerelem az egyetlen, de nem a 

főfoglalkozásom! — bátorodott tréfálkozásnak 
a nagy úr. 

— Kinek udvarol most? — vágott a fejére a 
nem várt prim-csapás. 

Szillánghy hallgatott. 
— Azt hiszi, nem tudtam? Minden mozdu­

lata elárulja . . . 
— Hát téved! A nőket ugyan nem kerülöm, 

mert nem vagyok kapuczinus, de nem udvaro­
lok senkinek, elég volt — mondta nyersen, a 
bajuszát harapdálva. 
W — Nekem meri ezt mondani? 

— Hej, micsoda nőt hagytam ott magáért! 
Csupa könnyű, pattogó jókedv, olvadó szere­
lem! — merengett a nagy úr ingerültsége. 

— Én nem hívtam és nekem már elég volt, 
ó, nekem is elég volt ez a folytonos veszekedés, 
lanyha levelek, csak sátoros ünnepeken való 
személyes tisztelhetése . . . Nem tartozunk egy­
másnak semmivel! - . i ^ A - - . - | . 

— Szép kis búcsúzás! 
— Olyan, barátom, a milyet maga provo­

kált! . . . Mondtam, teljesen szabad és ha akar,, 
mehet! 

— De én nem akarok teljesen szabad lenni 
és nem akarok ha-akarok menni! 

— Hát akkor minek szekíroz folytonosan, 
mit féltékenykedik arra a kis szeretetre és el­
ismerésre, a mi itt környékezett? 

— Arra nem vagyok féltékeny, hanem azok 
a hetyke ifjakkal teletűzdelt fene kirándulások, 
hetivásár zajií uzsonnák, hopsza-polkás, limo-
nádés Anna-bál, kéznyaló gratulálások, sa­
vanyúvíz ivó udvarlások a kútnál, ömlengő név­
jegyet fityegtető virágkosarak és ez és ez és 
ilyenféle nem tetszik nekem! 

— Hát tegyen róla! Ha szeret, akkor örül­
jön neki, ha nem szeret, akkor meg mit törődik 
vele? 

— Szeretem ós még sem örülök neki. Ez a 
tényállás! 

Arabella vállat vont s egymásra se nézve lé­
pegettek szótlanul a fák alatt. A férfi jobb ügy­
höz méltó buzgalommal vizsgálgatta az út ka­
vicsait. A nő egy-egy pillantással búcsúzott az 
erdőbe visszahúzódó színkörtől, virágágyaktól, 
vendéglőtől, savanyúvíz-kúttól, Kisfaludy szob­
rától, az egész kedves kis magyar fürdőhelytől, 
a melyen akkor még nyaranta szelid örömökben 
ott hűsölt a fótidalos, kárpáthyzoltános régi 
Magyarország egy-egy halványodó fényű da­
rabja Vaszary pannonhalmi főapátnak gond­
jából új és gazdag környezetben . . . Istenem, 
mikor még mint győri paptanár páholyból 
nézte, ó, hányszor nézte meg előadásukat. . . 
Hogy röpül az idő! 

— Jesszusmárja, ez a gyerek! — rántotta 
félre Lányiné Dinit, hogy a kalapskatulya na­
gyot billent hátra. 

— Mi az? — termett ott Arabella. 
— Kis fekete kígyó! Ez meg a farkára akart 

lépni s az hátrahajolva ütötte föl fe jé t . . . 
— Kukacz volt az! — kiáltott hátulról Szil­

lánghy. 
— Kukacz? De kigyó! Vipera! — perdült 

vissza az özvegy, mintha őt marta volna meg. — 
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Zsekov tábornok, a bolgár hadsereg főparancsnoka. Radoszlavov miniszterelnök. Naidenov tábornok hadügyminiszter. 

A HÁBORÚS BULGÁRIA VEZÉRFÉRFIAI. — Kurtz M. szófiai fölvételei. 

Ott mászik1. — mutatott az utat balról sze­
gélyező gyepre. 

S mind a hárman óvatos, gyanakvó meg­
hajlással nézték a füvet, de semmit sem láttak. 

— Na, most búcsúzzunk! — szólt Szil­
lánghy. — A hajóhoz nem megyek ki, már teg­
nap elköszöntem a társulattól. . . Szervusz, 
öcsök, ne félj te sose a kígyótól! — fogta meg a 
•kis Dini kezét s férfiasan megrázta. — Isten 
wele, mama! Magával is aranyosi — csókolt 
mdvariasan kezet. 

Lányiné az unokájával már előre vágtatott, 
Ihogyha esetleg a hajó közben indulni akarna, 
még inthessen neki, hogy várjon, az Arabella 
minjárt jön. 

Szillánghy még állt, Arabella kezét nem eresz­
tette el s kissé meghajolva, tartóztatott bánattal 
mosolygott a rányíló tiszta szembe. 

— Azért maga tudja, hogy több olyan ne­
kem, mint maga, nem volt és alig hiszem, hogy 
legyen. Ha egyszer el is párolog belőlünk az egy­
máshoz vonzódás, szép egyetértésünkre, mert 
nem veszekedtünk mi olyan nagyon sokat, ha 
én nem kezdtem, arra a tudatra, hogy Dénes-
kéhez nekem is van egy kis közöm s a maga 
higgadt, édes, okos kis eszére . . . az én alapjá­
ban véve czéltalan gavallériában telő életem ez 
árnyas Senki-szigetére nekem mindig, mindig 
nagy szükségem lesz, higgye e l ! . . . Most meg­
csókolom még egyszer a kezét, mert az arczát 
nem illik s még egy hétig itt esz a fene a mi 
bokraink, a mi padunk, a mi sétáink helyén és 
gondolkczni fogck, mert utólag mindig sokat 
gondolkozom és szeretni fogom magát! 

Arabella a családja után sietett s a fasor 
végéről, a szájára nyomkodott zsebkendőt le­
véve, gyöngéden visszaintegetett vele. 

Szillánghy, kalapja kezében, egyedül, egye­
nesen ott állott egy helyben mozdulatlanul. 

A jó «Kisfaludy» denikve még nem ment el, 
békén kikötve várta amott a gáton feléje még 
csak mcst szállingózók világos ruhás, szabályta­
lan, szakadozott sorát. A szelíden remegő kékes 
tükör szélén idébb mint egy nagy vizivár, fa­
palota, barnállott hosszú hídja adta elszigetelt­
ségében a sarkain négy tornyot hordó szög­
letes, öreg, néptelen fürdőépület; messzebb rö­
vid lánczaikon lustán vihánczoltak az úri csó­
nakos egylet szandolinjai s köztük egy, a mely 
tarajos fejű, félre csapó farkú, kékesszürke del­
fint mutat; legtovább jobbra Tihany foka 
szaladt be messze a vízbe. 
"Mindenki a fedélzetre igyekezett s nevetős-

szóval nem mondott versenyzésben kanyarí­
tották le magukat a legjobb helyekre, a kormá­
nyos közelében, a derült, frissecske időt, kilá­

t á s t élvezni. A nap álmosságából azonban 

lassan-lassan forró sütésre ébredt, hátulról hul­
lámkarok lódították hintaló-vágtatásra az alat­
tomos félszélben úgy is nekiferdült hajót és Sió­
fok puszta, lapos homokja gyorsan nőtt ködös 
vonalból csikká, szürke sávvá, árva kikötős 
paraszti parttá, a melynek sarán, mocskán túl 
egész kis kocsitábor várta az érkezőket. Lá-
nyiék a Korláth-párral, a vékony arczú, mo­
solygós szemű, sovány Marossal egy szekérre 
kerültek, az asszonyok és Dini a kasülésbe, a 
férfiak szembe a keresztbe tett deszkára, a mely­
nek keménységét törökös mintájú cseléd-pap­
lannal tette puhává kövérkés magának Kor­
lát h, s az útról mögéjük, melléjük ernyőző por 
csakhamar eltakarta a bámész fa lu t . . . 

. . . mikor úgy déltájt a parasztkocsma 
kecskelábú asztalaitól, festett tányéraitól, nép­
színműbe való hosszú, tág nyakú, köpczös hen-
gerű fehér üvegeitől éppen fölkelőben voltak, az 
asztalnak dűlt betyárt mimelő Kiss danolá-
szásába s a körülötte kászmálódó nevetgélésbe 
harsányan kongatta bele a küszöbről a gyász­
hírt a fehér nadrágjáért aggódó Korláth szép, 
férfias hangja: 

— Már esik! 
Az egész társaság megbolydult: lett'újabb ne­

vetés, hangos beszéd, kapkodás, egymás hívása, 
ránczigálás és egyértemű tolongás kifelé, az 
elszórtan potyogó nagy, kövér cseppek alá. 

— Isten veled, jó öreg korcsmáros, — sza­
valta búcsúját a kerek képű, kerek szemű nép­
színmű-énekes — mért nem vagyok fiad és 
Petőfi, hogy azt az alkoholos, idült kreténség-
től duzzadó arczulatodat méltó ditirambban, 
bambambarabambam énekelhessem meg? 

Az utolsó elrugaszkodó szekérre még idején 
felkaphatott. 

— Nyúl! nyúl! szaladt át az úton! — kiál­
tott fel Lány iné ijedten. 

— Sülve? — kérdezte Korláth. 
— Élve, élve! Épen előttünk! Ez nem jót 

jelent! 
— Bizony, bizony, — csapott át Korláth 

tréfás siránkozásba — esőt jelent, mely már 
is zuhog, árva szalmakalapomnak, távolról sem 
rőfnyi, szegény kicsi féreg, nem tudott meg-
nőfnyi! 

A kocsis lehajtotta kondás kalapja széles ka­
rimáját, két esernyő emelkedett a kason szo­
rongók fölé, Korláth négycsomós zsebkendőt 
borított fejére s az eső ezerrét ű függönyben 
verte őket balról mindig erősebben. 

Jaj, Jesszuskám! Jaj, Jesszuskám! — sza­
kította meg, mint villám, az özvegy fel-fel-
sápítása a záport. 

Dini messze kinyújtotta tenyerét az esőbe s 
andalgó vigyorgás kövült arczocskájára. 

— Ne fáradj, Dini, amúgy is bőrig ázunk! — 
pislantott feléje Maros. 

Egy út elágazásánál, szép hegyes, erdős vi­
déken, nagy kiáltozás támadt: míg a kocsik 
zöme a patak folyásával párhuzamost kitérő 
járatlanabb útra csapott, az övéké s utána még 
egy a dombhátra kapaszkodó szélesebb úton 
csatakolt tovább. Az elvillázó két hadoná-
szás, kiáltozás közé egy emelkedésbubon bó­
koló erdőbóbita zöldült elé választóul. 

Az asszonyok csöndes ijedelemmel néztek 
össze s mialatt a lovak nyaknyujtogató lépésbén 
vonszolták fölfelé a szekeret, Korláth hosszabb 
tárgyalásba bocsátkozott a szavakat félvállról 
hátraböködő kocsissal. 

— Azt mondja, erre rövidebb! — fordult 
végre vissza a nők felé bizonytalan grimaszszal. 

Átvergődvén a kis vízválasztón, most már 
gyorsan haladtak lefelé, a völgy mélyén fák 
közül elékukucskáló patakparti falu iránt. 
Alighogy keresztül berregtek a támlája roskadt 
hídon, a kocsis egy különálló, virágoskert elejű 
udvarházra mutatott kajla ostorával: 

— Ott, kinek ablaka szérű ide látczik, abba 
a szobába gyilkúta a Savanyú Jóska bandája a 
plébánost és az asszonságot!... Statárium van! 

— Úgy-e, mondtam, Arabella, — sugdosta 
az özvegy, lánya fülébe gyorsan — hogy nekem 
nem tetszik ennek a parasztnak alamuszi po­
fája? És igazam volt! Isten óvjon bennünket 
minden gonosztól! 

Egy kissé csakugyan elsvanyodott a hangulat 
a kocsin. Gyors képzeletükben megelevenült a 
véres jelenet: kék ingű, gatyájú, hosszú hajú, 
bajszos legények . . . véres balta . . . vértócsa 
mellett hasadt koponyával reverendás alak 
fekszik hanyatt, kövér mellén, hasán a kis fe­
kete gombok-hullámos vonala mint messziről 
nézett hegygerinczen végig vonuló fiatal fasor 
. . . öreg, fonott arany ékszerek, mocskolt ban­
kók . . . s az éjszakába reggeli hírmondóul sa­
rokra nyitott ajtó . . . 

Az est összefogott az esővel: homály és bor­
zongató víz kevert szitálása mosta szét maka­
csul körülöttük a v i lágot . . . A lovak újra bak­
tatásba fáradtak. . . s balról egy magános ház 
sompolygott az út mellé . . . egyik ajtaján át 
gerendáról lógó halvány mécspislogás mögött 
söntésketrecz szőkült, a másikból tűzhely fénye 
lobogott ki az ú t r a . . . s amott egy szin! 

— Hahó, megállni! Ide be! — kiáltott Kor­
láth. 

A szekér egy kis árkon zökkent s csakhamar 
mindnyájan bent voltak a homályos ivóban. 

(Folytatása következik.) 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— A szerbek. — 

Nem lenne abban se igazság, se erkölcs, ha 
tagadnék, hogy a szerbek igen vitézül vere­
kednek és tragikus bizonyságait adják haza­
szeretetüknek. A hős tiszteletreméltó akkor is, 
ha ellenünk forgatja a kardját és igen szép 
mentségei vannak a túlzásnak, a meiy szinte 
mérték nélkül méri az elismerést annak, a ki 
vele szemben is jó harczosnak bizonyult. Ba­
rátai, a kikért verekszik és a kikért meghal, 
nem méltányolhatják készségesebben a szerb 
vitézséget, mint a milyen elismerő méltány­
lással mi szólunk róla, a kik pedig mint ellen­
ségünket se nemesnek, se lovagiasnak nem 
tisztelhetjük. A szerb vitézség anyaga egyál­
talában nem mutatkozott tisztának. Ugyanazok 
a csúnya, elvetendő és a mi lelkűnktől külö­
nösen távol álló tulajdonságok, a melyek a 
legzavartalanabb béke idején is megakadályoz­
ták azt, hogy harmónia és bensőség fejlődjék 
közöttünk és a déli szomszédok között — ezek 
a tulajdonságok: az alattomosság és a kegyet­
lenség salakossá tették a szerb vitézség érté­
kes erényét is. Ez a fényes virtus nagyon 
fénytelen elemekkel keveredve jelentkezik, a 
szerb bátorság és önfeláldozó készség meg­
nyilvánulásaiban és okvetetlenül meg kell, hogy 
csökkentse a méltányoló hajlandóságot abban 
is, a ki a legtárgyilagosabb Ítéletre törekszik. 
Nem tud olyan imponálót produkálni, hogy 
azt eredendő erkölcsi vagy lelki fogyatkozá­
sainak homályos foltjai ne rontsák. 

Ismételten hangsúlyozzuk: a szerbek vitéz­
ségét érdemének teljes terjedelmében elismer­
jük és az elismerés értékét nem csökkenti az, 
ha gazdag tapasztalataink alapján megállapít­
juk, hogy ennek az értéknek a hiányával más 
ellenségeinket se kisebbíthetjük. Meg kell mon­
danunk, hogy rosszul egyik se verekedett és 
gyáván egyik se viselkedett. Ha sikert aratni 
mégse tudtak, ennek nem az adja a magya­
rázatát, a mi belőlük hiányzott, hanem az, a 
mi bennünk többnek bizonyult, mint ő ben­
nük. Semmi okunk és adatunk sincs arra, hogy 
akár az orosz, akár a franczia, de még a belga 
vagy az olasz katonát is leszólhassuk. Hogy 
a mieink még jobbak, ez távolról se jelenti, 
hogy azok rosszak lennének. Hogy a mit a 

magyar katona a Doberdón, a német a Visz­
tulánál, a török Gallipolin tudott, azt nem 
tudta az orosz Gorlicénél, az angol Maubeugenél 
és a franczia Soissonsnál, ez nem ellenségeink 
dicstelenségét, hanem a mienk dicsőségét je­
lenti. A mit a mieink e háború folyamán produ­
káltak, az nem a mérték, hanem a megmér­
hetetlen és fantasztikus. 

Az a siker, a melyet a háború váltakozó 
alakulása ideiglenesen a szerbeknek juttatott, 
csak a nem egészen felületesség nélküli Ítélke­
zésben kívánkozik a legendák magasságába. 
A matematikai valóság az, hogy abban az idő­
ben ők tömegben is erősebbek lehettek, mint 
a milyenek velük szemben mi lehettünk, hogy 
a miénknél nagyobb szerb hadsereg volt az, 
a mely Arangyelovácznál győztes lett, miután 
egy nála kisebb seregünk heteken át egyik ve­
reséget a másik után mérte rá és egyik állá­
sából a másikba hajtotta. Ezt a matematikai 
igazságot az ellenség érdemének leglojálisabb 
értékelésénél se szabad elfelejteni, ha súlyos 
igazságtalanságba nem akarunk esni olyan ér­
demekkel és értékekkel szemben, a melyek 
még nagyobb okon követelhetik tőlünk a mél­
tányosságot és az igazságot. 

Egy nagy alap-eleme minden esetre bő kész­
ségben megvolt a szerbek ellenünk való harczi 
készségének. A gyűlölet, a melyet egy népsze­
rűtlenné vált dinasztiájuk hozzánk való barát­
ságos érzése keltett bennük és melyet a sorra 
került új dinasztia a maga népszerűsítése ér­
dekében ápolt és fejlesztett. Az új szerb nemze­
dék gondolati és érzésvilágának már ez az 
ellenünk táplált gyűlölet adta a levegőjét és 
ábrándjait. Mi fogalmaztattunk meg számára 
az ősi ellenségnek, a mi annál könnyebben 
ment, mert egy ősi barátság, a szomszédság 
és a nem ritka együttműködés daczára éppen 
a magyar és a szerb néplélek eredendő alkati 
külömbözősége folytán valóban soha ki nem 
fejlődött. Olyan magyar történelmi dalok éa 
balladák, a melyek a zsarnokot méreggel meg­
itató vagy hátulról ledöfő hősöket énekelnek 
meg, sohase teremtek és sohase teremhetnek. 
A mi képzeletünk másképpen festi és a mi 
gondolkodásunk, erkölcsünk másképpen állítja 
a történelmi valóság szinterére nemzeti hő­
seinket, Ezek nem etetik meg méreggel se ven­
dégeiket se vendéglátóikat é3 nem döfik le 
hátulról, rejtett tőrrel a leggonoszabb zsarno­

kot sem. A szerbek vérben és szenvedésben 
szintén gazdag története hemzseg az ilyen hő­
söktől és a guzlicza száz dalt peng a magasz-
talásukra. És talán semmise oly kiegyenlíthe­
tetlen, mint a lelkek Ízlésének különbsége. Ez 
hihetetlen erővel konzerválja a fajok és népek 
egymástól való idegenségét, ha évezredeket töl­
tenek is a legszorosabb szomszédságban. 

Ha egy maroknyi nép szilárd elszántsággal 
viaskodik a nálánál sokszorosan hatalmasabb 
ellenséggel, a maga tényében mindenesetre meg­
kapó jelenség. De egyenesen provokálása a 
tévedésnek, ha valaki a tényt kiemeli a kö­
rülmények szövedékéből és ítéletének teljes 
anyaga gyanánt bánik vele. A tény maga 
mindig következés és a következés nem min­
dig a szándék egyenes vonalában jelentke-
zik. A gyönge csak a legritkább esetben mer 
annak daczára, hogy gyöngébbnek tudja magát. 
Sokkal többször úgy, hogy a nagyobb erőt 
tudja maga mellett vagy maga mögött és a 

. megvilágosodott tény csak annak a kiderülése, 
hogy a számítás hibás volt. Tévedett vagy 
megtévesztetett, a mi a gyöngének sűrű tragi­
kuma. A míg illúzióiban él: bátorságának erős 
lendületet ád a biztos meggyőződés, hogy el 
n«m bukhatik, mert a hatalom, a mely védi 
nagyobb, mint a melyik ellen védekeznie kell. 
.Küzdelmét a jutalmazó megpróbáltatás kor­
szakának érzi, a mely neki a kisebbnek és 
végül mégis diadalmasnak, dicsőséges kárpót­
lást érlel. Mikor pedig gyászos kiábrándulással 
látnia kell, hogy rosszul számított, egy más 
tlementum fűti a lelkét. A jóvátehetetlenség 
érzése: a kétségbeesés, a melyet nem ok nél­
kül neveznek — vaknak. 

— A mi jövőnk, mondotta egy háromórás 
beszédje végén Pasics, Szerbia végzetes minisz­
terelnöke, az, hogy szépen haljunk meg. 

Eettenetes szó egy politikus ajkán, a kinek 
hivatása legelemibb parancsa, hogy nemzete 
életét biztosítsa ós a ki semmiesetre sem azzal 
a programmal kapta a hatalmat, hogy ezzel 
a mottóval — ragaszkodjék hozzá, nem a 
maga, hanem a nemzete végső lehelletéig. Egy 
vezér odaadhatja az életét a nemzetének, de 
a maga halálába nem invitálhatja. Szépsége 
ennek a gesztusnak is van, de ez a szépség se 
tiszta és kristályo-. Lendületes, de nem emel­
kedett. 

Szőllősi Zsigmond. 

1. A város egyik részlete. — 2. A Vardar hídja. — 3. A régi czitadella. — 4. A Vardar partja. 
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OBRENOVÁCZ. 
— A noteszemből kiszakított levelek. — 

1914 deczember S. 
Hosszú, hosszú utczába búvik az ezred az 

országútról. Obrenovácz. Egymáshoz ragadt 
fehér, sárga, zöld, kék alacsony házak. Egy-
egy emelet ugrik föl az utczában. Dél van, a 
nap süti a falakat. Egyforma dísztelen, pisz­
kos, fáradt házak. Köves út, ezen járni pihe­
nés Szerbiában. A ló feltartja a fejét, szívesen 
csatakol a kövezet sarában. A járdán katonák 
jönnek-mennek, a kapuk előtt katonák álla­
nak, stájer porczellán-pipa a mellükön. Egy 
emeletes ház kapuja alól tábla mered előre: 
K. u. K. Kommandó. A tetőről egy rúdból 
sűrű drótok indulnak rézsut a levegőbe. Ez 
volt az obrenováczi posta. Egy sarkon befor­
dul a társaság egy közbe. A kis közön túl 
megint ég és mező. Nini, vasút! Két fekete 
vonal fut, egy helyen nyitott teherkocsik álla­
nak. Sárga ház, rá van pingálva: Obrenovácz. 
A fekete betűk alatt halvány cyrill-betűk lát­
szanak. Baktárbódé, teli zsákkal. Az állomás 
előtt egyenruhába öltözött aggastyán sétál. 
Kapitány. Estig pihenő. Négyezer ember bol­
dogan lerogy a mezőre. 

Sétáljunk Obrenováczon. Az udvarokban 
katonaszekerek. Német és szerb nyomtatvány 
a falon: a lakosság szolgáltassa be fegyvereit 
a Kommandóhoz. Egy korcsma nyitva van, 
benn hosszú asztal körül katonák, egy-egy nagy 
ököl csap le az asztalra, a piszkos kártyák 
hullanak. A sarokban szerb katona fekszik, az 
egyik lába a rongyokból kibúvik: lefagyott. 
A falon egy biboi, kövér, mosolygó Gambri-
nus emeli söröspoharát, a melyről lefut a hab. 
A feje fölött durva reklámbetűk. Mellette 
ügyetlen színnyoniaton Petár a két fiával. Egy 
rozsdaszín szerb jön a járdán, magyarul köszön: 
Jonapot kivanom. Egy kis ablakból nők néz­
nek ki rám, egy öreg asszony s három sápadt 
barna leány. Se nem szépek, se nem csúnyák. 
Belülről varrógép hallik. Mit gondolnak ezek 
a homályos szobában összehazudott nők, a kik 
ki-kitekintenek az ablakon? Mit gondolnak a 
háborúról? És mikor nincs háború, mit gon­
dolnak az életről? Akkor is így jár a varró­
gép s néha az ablakhoz jönnek ós kinéznek. 
Egy csapat szerb parasztot kísér egy pár baka. 
Befordulnak a posta kapuján. Egy szakasz 
huszár csattog végig az utczán. A patkók el­
hangzanak, mint egy kedves hosszú károm­
kodás. Szekerek jönnek, szekér, szekér, szekér, 
szalma a szekéren, sebesültek a szalmán. Négy-öt 
ül egy szekéren, némelyik szekérben kettő fek­
szik hanyatt. Egy szekéren egy állig letakart 
test, a fején tisztisapka. A fiatal szőke arcz 
az égre néz. 

— Mi baj ? 
— Golyót viszek a nyakamban. 
A szekerek mennek, mennek, elmentek. 

A kocsisok lógó fejjel szunyókáltak. Mintha 
gyolcsos tótok vonulnának a vásárra. 

Egy bolt, az ajtaja zárva. A szűk, kis ki­
rakat-ablakban téglarendben egymásra tett 
szappanok, poros csészék, gyöngyvirágos és 
betűs poharak, sárga gyerekbocskor. Az abla­
kon belátni a boltba. Kirángatott fiókok, a 
pulton is ül egy pár fiók, horpadt skatulyák, 
egy vég tarka vászon a pulton kibomolva s 
a pultról a padlóra folyik egy piros galand, 
mintha vére folyna a megsebzett kereskede­
lemnek. 

Furcsa, kileti hangulatú koldusbódék itt-o(l 
az utczán, amilyenekkel teli van a Balkán. 
Alul kő, felül fa a bódé fala, egy nagy deszka 
tárul belőle az utczára, két kötélkar tartja. 
A deszkán sülttök, málé, kenyér, füge, disznó­
tepertő szokott lenni. Itt a bódék elhagyottak 
mos-t, a deszkák üresek. Csak egynek maradt 
itt a gazdája, egy keménykalapos vén ember, 
a bódéban ül és_egy cső sülttengerit árul. 

Egy borbélyműhely. Az ajtó fölött tábla, a 
táblán név, kibetűzöm unalmamban a cyrill 
írást: Kosta Pristinovic. Az ajtó zárva van. 
Kétfelől a falon a két borbélyideál képe, egyik 
egy feketekabátos, szakállas, bodor hajú úr, a 
másik egy Vilmos császár-választékú szőke 
ifjú, kis bajusza van. Világoskék kabátja van, 
virágos mellénye mély kivágással, magas dupla­
gallérjában rózsaszín csokor, a csokorban nyak­
kendőtű, nagy piros csillag, bizonyára íubint. 
Szórakozott tekintetem elmulat e hitvány és 
naiv pingáláson, nézek az ünnepélyes balkáni 
fiatalember híg kék szemébe, melyben valami 
élettelen ábránd panaszkodik, valami idegen, 
árva külvárosi kéj és bánat s mintha gitár­
hang pendülne e kék és merev és ostoba sze­
mek mögött mélyen valahonnét, talán a divat-
talan, ízléstelen pingált mellény alul, a lát­
hatatlan szívből. Most veszem észre: virágot 
is mázoltak a gomblyukába. Egy udvarban 
hátul a sárban lesülyedve egy rettenetes kövér 
fehér disznó röfög. Ez lehet a szerb disznók 
közt a Pasics. 

* 
Az utcza közepén két train-tiszt áll és tana­

kodik. Kenyérről, lisztről, szalonnáról, borról, 
birkáról van szó. Bőrkabátjukban, breechesük-
ben, bottal a kezükben úgy festenek mint két 
bérlő vagy ispán, a kik bejöttek a pusztáról 
és a piaezon találkoztak. Csakhogy katonasapka 
van a fejükön. 

* 
Egy udvaron távirdászok főznek. Bemegyek 

venni tőlük feketekávét a kulacsomba. Morvák. 
Egy nagy kövér veresszakállú ember fölkel a 
földről, beszalad a házba, poharat hoz, széket 
ad, forró feketét önt a pohárba, egy bádog-
pikszisből öt koczkaezukrot tesz bele, meg­
iszom. Azután telitölti a kulacsom. Azután 
egy legénynyel kisuviczkoltatja a csizmám. 
Azután egy fél kenyeret hoz. Azután egy almát 
kerit. Azután mozsdótálat hoz, vizet, szappant, 
megmosom a kezem. Fizetni akarok ennek a 

tündérnek, nem veszi el a pénzt, nem és nem. 
Csak egy pár czigarettet fogad el. Elmeséli, 
hogy őneki egy kis fogadója van Brünn mel­
lett és hogy ő már egy félesztendeje nem 
szolgált ki egy vendéget sem és olyan boldog, 
hogy most kiszolgálhatott valakit. Elbúcsúzom, 
megyek. Utánam lohol", a kapu alatt utolér, 
kefe van a kezében, megfog, lekeféli rólam a 
sarat. Azzal az öntudattal kell tovább men­
nem, hogy valami nagyon jót tettem. 

A tábor a mezőn hever az alkonyat alatt. 
A táboron túl a homályból sűrű báránybégetés 
hallik. Bárányokat vágnak. A fekete, zömök 
mozgókonyhák szája piroslik. Tüzek meleg­
szenek a földön. Az ég Obrenovácz fölött is 
fönségesen művészi. Messzi a hegyek hátán hó. 
A mezőn messze egy sor sötét, vékony fa 
nyúlik fel. A fák nem nőnek az égig, de azért 
jó magasra nőnek. Minden vidék szép. Sipolás, 
kongás, gőzkehelés: az ütközetvonat vaggon-
jait tologatják, kapcsolják. A mozdony ide­
húzza az állomás elé a hosszú vonatot. Csupa 
nyitott fólkocsi, olyan, a milyeneken fát, kő­
szenet szoktak szállítani. A homályosságban 
las-ú sötét vándorok közelítenek az állomás 
felé arról a lenyugvó nap felől, lehajtott fejű 
egyforma alakok, fegyvertelen katonák. Fehér 
foltok tűnnek elő rajtuk ós szaporodnak és 
nagyobbodnak. A kötések. A lassú, néma sor­
ban, a mely nőttön-nő és közelébb-közelébb 
húzódik felénk, hordágyat czipelő két-két em­
bert is látni, ezek olyanok, mintha összenőttek 
volna valami primitív járművé, a két ember 
meg a hordágy. Most látni, hogy szerb fog­
lyok, a kik a hordágyakat czipelik. A hord­
ágyak után megint gyalog sebesültek, hosszú, 
hosszú békés, merengő néma sor. Hozzák a 
kezüket a mellükön. Messze, hátul, fenn úsz­
nak előre hordágyak a fejek fölött, közeled­
nek, közelednek. Egy katona ráborul a menet­
ben egy másikra, öleli és a fejét a nyakába 
hajtja a másiknak, mint a részeg a czimborá-
jának. 

* 

Elered az eső. Az ütközetvonatot megrak­
ták emberekkel. Minden vaggonon végig sőrün 
ülnek a fejek s a puskacsövek egymás mellett 
ágaskodnak feketén a sötétedésben. Zaj van. 
Mintha mindenki morogna. A vasutasok kiabá­
lása jön-megy. A doktor folyton elkiáltja a 
nevem messziről, hogy tudjam, merre van. 
A katonák várnak a vaggonokon, esik rájuk 
az eső. A csizmám csuszkái, az égő konyha 
felé megyek, a jövő-menő katonák közel ha­
jolnak egymás arczába. A sátrakat felhúzzák. 
Az emberek a fejükre húzzák a pokróezokat, 
járkálnak. Távol egy lassú alföldi nótát da­
nolnak. Sipolás. Az első zászlóalj indul. Múl­
nak a vaggonok a sötétben, múlnak a mozdu­
latlan fejek rajtuk. A szalmatüzek a földön 
serczegnek, simák, küzködnek, alacsonyodnak, 
és végre kialszanak, mint a remények az em­
ber szivében, egyik a másik után. 

Szép Ernő. 

EGY HONVÉDCSAPAT F Ö L V O N U L Á S A . 

A Z OLASZ HARCZTÉRRŐL.— Török Sándor fölvételei . 
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ZIMONYI RÉSZLET AZ ÁRPÁD-EMLÉKKEL BELRAD FELŐL NÉZVE. 

A KALIMEGDÁN ÉSZAKKELETI RÉSZE ÉS A NYE-BOJSZE TORONY. 

KÉPEK AZ ELFOGLALT BELGRÁDBÓL. - J e l f y G y u l a , a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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A FELROBBANTOTT VASÚTI HID A SZÁVÁN A BELGRÁDI OLDALRÓL NÉZVE. 

A KALIMEGDÁN ES BELGRÁD EGY RÉSZLETE. 

K É P E K A Z E L F O G L A L T B E L G R Á D B Ó L . — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvételei. 
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D I A D A L Í V A U G U S T U S ROMAI CSÁSZÁR IDEJÉBŐL 

A PÁRBAJ. 
R e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 
(Folytatás.) 

— Csodálom magát, Nilics Vaszili, — mon­
dotta s megragadta és megszorította Nazanszki-
nak mind a két kezét. — Maga oly tehetséges, 
finomlelkű, nagyszabású ember és lám . . . 
tönkreteszi magát, mintha csak azt akarná. 
Nem, nem, a világért sem akarok ostoba morált 
prédikálni magának . . . Magam is ugyanabban 
a helyzetben vagyok . . . De mi történt volna, 
ha találkozik az életben egy nővel, ki tudta 
volna megbecsülni önt és méltó lett volna ön­
höz ! Oly sokat gondolkozom e r rő l ! . . . 

Eomasov megállt és hosszan kinézett a nyi­
tott ablakon. 

— Egy nőve l . . . — mondotta Nazanszki 
elmerengve és vontatottan. — Igen. Elmondom 
magának, — kiáltotta hirtelen, határozottan. — 
Életemben egyetlenegyszer találkoztam egy 
bámulatos, nem közönséges nővel. Egy leány­
nyal . . . De tudja, úgy voltam, mint Heine 
mondja: «A leány szeretetreméltó volt s a férfi 
szerette, de a férfi nem volt szeretetreméltó s 
a leány nem szerette). Kiszeretett belőlem és . . . 
ő sincs itt . . . A dolog már rég elmúlt. Hiszen 
tudja rólam, hogy előbb három évig szolgál­
tam, aztán négy évig a tartalékban voltam, 
azután pedig, három évvel ezelőtt, visszatértem 
az ezredhez. Regény nem volt köztünk.', Tíz, 
tizenöt találkozás, öt, vagy hat meghitt be­

szélgetés volt az egész. De gondolkozott-e va­
laha a múlt változhatatlan, igéző hatalmáról? 
Az én egész gazdagságom épen ezekben az ár­
tatlan kicsiségekben van. Még most is szere­
tem! Várjon, Romasov . . . Maga megérdemli. 
Felolvasom magának az egyetlen levelét — az 
elsőt és utolsót, melyet egyáltalán írt nekem. 

Leguggolt az útiládája mellé és minden siet­
ség nélkül keresgélni kezdett a benne levő írá­
sok közt. Aközben tovább beszélt: 

— Talán sohasem szeretett mást, mint sa­
játmagát. A becsvágy örvénye, gonosz, büszke 
hatalom lakozik benne. És egyszersmind oly 
jó, nőies és végtelenül kedves. Mintha két lény 
volna benne: az egyik száraz, önző értelemmel — 
a másik gyöngéd, szenvedélyes szívvel. Itt ol­
vassa, Romasov. A többi fölösleges. — Nazanszki 
eltakart néhány sort a levél elején. — Innen. 
Olvassa. 

Úgy rémlett, mintha valami merőben szo­
katlan érzés támadt volna fel Romasovban; 
az egész szoba imbolygott, előtte. A levél azzal 
a határozott, kifejezésteljes, finom vonásokkal 
volt írva, mely csak Petrovna Alekszandra 
kezétől származhatott, oly sajátszerű, szabály­
talan és művészies volt az az írás. Romasov, 
ki gyakran kapott tőle ebédre vagy egy játszma 
visztre szóló meghívót, ezer közt is megismerte 
volna ezt az írást. 

« . . . keserű ós nehéz kimondani)), olvasta 
Nazanszki keze alatt. «De ön maga követett el 
mindent, hogy ismeretségünk oly szomorú véget 
érjen. Semmit az életben nem szégyenlek úgy, 
mint a hazugságot, mely mindig gyávaságból és 
gyengeségből ered s azért nem fogom hazugsággal 
tartani. Szerettem magát és szeretem még most is 
s tudom, hogy nem egyhamar és nem egykönnyen 
szabadulok ettől az érzelemtől. De végre mégis 
leküzdöm majd. Mi történnék ha máskép cse­
lekedném? Volna bennem erő és önfeláldozás 
arra, hogy vezetője, ápolója és irgalmas nővére 
legyek az önállótlan, züllött, erkölcsileg sülyedt 
embernek, de gyűlölöm a részvét és a mindig 
lealacsonyító gyöngeség érzelmét, mely mindent 
megbocsát és nem akarom, hogy ön keltse azt 
életre bennem. Nem akarom, hogy a részvét 
könyöradományaiból, kutyához illő megjuhászo-
dásból éljen. De más ember önből, minden ér­
telme és szép lelke ellenére, nem lehet. Mondja 
meg őszintén, becsületszavára, nem lehet? Oh, 
drága Nilics Vaszili, ha mégis lehetne! Ha mégis! 
Hiszen egész szivem, minden vágyam magához 
húz. Szeretem! De maga volt az, a kinek nem 
kellettem. Az ember más oldalra fordíthatja az 
egész világot azért, a kit szeret, én pedig csak 
oly kevésre kértem. Nem teheti? 

«Isten önnel. Lélekben megcsókolom a hom­
lokát . . . Mint a holt emberét, mert maga szá­
momra meghalt. Azt ajánlom, hogy semmisítse 
meg ezt a levelet. Nem, mintha félnék valami­
től, hanem mert önnek ez a levél a szomorúság 
és a gyötrő emlékek örökös forrása lesz. Ismét­
lem még egyszer . . .» 

— A többi nem érdekli, — mondotta Na­
zanszki és kivette a levelet Romasov kezéből. — 
Ez a levél az egyetlen, melyet hozzám írt. 

A HAGIA SOFIA MECSET. A KIKÖTŐ. 

K E P É K S Z A L O N I K I B Ő L . 
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MAKRAY LÁSZLÓ, A MOST ELHUNYT DALKÖLTŐ. 

— Mi történt aztán? — kérdezte Romasov s 
nehezen ejtette ki a szót. 

— Azután? Aztán nem láttuk többé egymást. 
0 • . . elköltözött valahova és, azt hiszem, férj­
hez ment . . . egy mérnökhöz. De az mellékes. 

— És soha sem volt Petrovna Alekszand-
ránál? 

Romasov egészen suttogva mondotta e sza­
vakat, de mindkét tiszt reszketett a szavak 
következtében és sokáig nem vehette le egymás­
ról szemét. E néhány pillanat alatt mintegy 
leomlott kettőjük között az emberi fortély, 
képmutatás és áthatolhatatlanság minden kor­
látja és szabadon olvastak egymás lelkében. 
Egyszerre megértettek száz dolgot, melyeket 
eddig magukban rejtegettek s egész mai beszél­
getésük egyszerre különös, mély, szinte tragikus 
jelentőséget öltött. 

— Hogyan? Ön is? — találta meg végre 
Nazanszki halkan a szót s a szemében bamba 
félelem látszott. De aztán mindjárt magához 
tért ós görcsös mosolylyal kiáltotta: — Fuj, 
micsoda félreértés! Egészen eltértünk a tárgy­
tól. Azt a levelet, a melyet mutattam, száz év 
előtt írták, az az asszony pedig most valahol 
messze, talán valahol a Kaukázusban l ak ik . . . 
Tehát, hol is hagytuk abban? 

— Haza kell mennem, Hilics Vaszili. Későn 
van, — mondotta Romasov és felállt. 

Nazanszki nem tartóztatta. Nem váltak el 
hidegen vagy szárazon, hanem csak úgy, mintha 
szegyeitek volna magukat egymás előtt. Ro­
masov most még inkább meg volt győződve, 
hogy e levelet Surocska írta. Hazamenőben 
folyton erről a levélről gondolkozott s maga 
sem érthette meg, minő érzelmeket keltett az 
benne. Volt azokban féltékeny irigység Nazansz-
kival szemben — féltékenység a múlt, aztán 
valami diadalmaskodó, gonosz részvét Nrkola-
jev iránt, egyszersmind pedig új reménység 
és — bizonytalan, ködszerű, de édes és csábító. 
Mintha az a levél neki is egy titokszerű, lát­
hatatlan fonalat adna a kezébe, mely a jövőbe 
vezérli. 

A szél elült. 
Az éjszaka mély csönddel volt teli és sötét­

sége bársonyosnak és melegnek látszott. De 
az álomtalan levegőben, a láthatatlan fák 
nyugalmában, a föld illatában titokzatos, te­
remtő elet érzett. Romasov csak ment, ment, 
nem látva az utat s mindig úgy rémlett neki, 
mintha valami hatalmas, fenséges, nyájas fu­
valom érné hév lehelettel arczát. És lelkében 
féltékeny szomorúság kelt gyermekkorának egy­
kor oly derült ós visszajöhetlen tavaszán s 
csöndes, nem rosszféle irigység tiszta, szelid 
múltján . . . 

Hazaérve újabb levelet talált Peterson Alek-
szandrovna Raizától. Együgyű, fellengző stílus­
ban írt valami alattomos csalásról, írt arról, 
hogy megért mindent ós írt minden szörnyűsé­
géről annak a boszúnak, melyre egy sebzett női 
szív képes. 

«Tudom, hogy mit kell most tennem!» állt a 
levélben. «Ha nem halok meg sorvadásban az 

ön alávaló bánásmódja miatt, elhiheti, hogy 
kegyetlenül megfizetek önnek. Azt hiszi talán, 
hogy senki sem tudja, hogy hol tölti az estéit? 
Esztelen, vak ember! A falaknak is van füle. 
Tudok minden lépéséről. De minden szépségével 
és mézes-mázos beszédével sem ér ön czélt, ha 
csak azt nem, hogy N. kikergeti a házából, 
mint egy kutyát. Nem tartozom azok közé az 
asszonyok közé, a kik megbocsátják a sértést. 

A Kaukázusban születtem. 
Jól forog a tőr a kezemben ! ! 

Azelőtt a maga, most senk' 
Raizája. 

U. i. Jöjjön el szombaton okvetlenül a reu-
nióra. Meg kell értenünk egymást. Fenntartom 
magának a harmadik négyest, de az most már 
nem jelent semmit! P. R.» 

Ostobaság, alantasság, a vidéki élet minden 
posványa és gonosz embermegszólása áradt Ro­
masov felé e rossz helyesírással írt, ízetlen le­
vélből. S ő maga úgy tűnt fel önmaga előtt, 
mintha tetőtől-talpig letörölhetetlen szenny bo­
rítaná, mely a nemszeretett nővel majdnem fél­
évig tartó viszonya következtében tapadt reá. 
A nap eseményeitől szétmorzsolva és lesújtva, 
lefeküdt ágyába s félig alva már, azokkal a 
szavakkal gondolt magára, melyeket Nazanszki-
tól hallott az este: 

((Gondolatai szürkék voltak, mint a hadi­
posztó)). 

Hamar elaludt és nehéz álomba merült. S 
mint az utóbbi időben szomorú események után 
mindig, álmában kis gyermekként látta magát. 
És nem volt többé szenny, bánat, egyhangú 
élet, testében bátor elszántság lakott, lelke de­
rült és tiszta volt s öntudatlan örömben ólt. 
S az egész világ derűs és tiszta volt, és benne 
abban a szép fényben ragyogtak Moszkva ked­
ves ismert utczái, melyet az ember csak ál­
mában láthat. De valahol, az ujjongó világ 
legszélső határán, messze a szemhatár mögött, 
sötét, rosszindulatú folt maradt vissza: Ott 
volt a szürke, szomorú kisváros a nehéz, unal­
mas katonai szolgálattal, legénységi iskoláival, 
kaszinóbeli tivornyáival, az alkalmatlan, kel­
lemetlen szerelmi viszonynyal, a szomorúság­
gal és a magánynyal. Az egész élet örömtől 
zengett és ragyogott, de az a sötét, ellenséges 

8ZAMOVOLSZKY ÖDÖN SZOBRÁSZMŰVÉSZ MOST 
FELAVATOTT SIREMLÉKE A KEREPESI-UTI TE­

METŐBEN. 

GABÁNYI ÁRPÁD, A NEMZETI SZÍNHÁZ MOST 
ELHUNYT MŰVÉSZE. 

folt fekete kísértetként leselkedett titkon Ro-
masovra és várt, míg reá kerül a sor. És magá-
nyában^a^kis^Romasov — a tiszta, a gond^nól-
kül való, az ártatlan — forró könyhullatással 
siratta nálánál idősebb képmását, ki mintegy 
szétoszlott és eltűnt a gonosz sötétségben. 
^/ Az éj közepén felébredt s észrevette, hogy 
vánkosa könytől nedve3. Nem tartóztathatta 
vissza magát azonnal s könnye még sokáig 
patakzott végig arczán meleg, nedves, gyors 
áradatban. 

Egynéhány becsvágyó stréber kivételével a 
szolgálatot valamennyi tiszt reákényszerített, 
kellemetlen, bosszantó robotnak tekintette, mely 
súlyos teherként nehezedik reá s a melyet nem 
szeret. A fiatalabb tisztek iskolásgyerek módja 
szerint későn mentek szolgálatba és feltűnés 
nélkül elpárologtak, mikor tudták, hogy nem 
csípik rajta őket. A századparancsnokok, job­
bára népes családu emberek, kiknek otthoni 
viszonyaik fertőjében, túlontúl elég gondot ad­
tak hitvesöknek regényei, a szörnyű szegénység 
s a módjukon felül való élet, valamint a túlságos 
kiadások és a nagy váltók terhe alatt nyögtek. 
Adósságot adósságra halmoztak, kölcsönt kértek 
az egyik helyen, hogy fizethessenek a másikon; 
sokan odáig jutottak, még pedig legtöbb eset­
ben a feleségük biztatására, hogy pénzt vettek • 
el az ezredpenztárból, vagy abból az összegből, 
mely a katonáknak járt önként végzett munká­
jukért; mások hónapokig sőt évekig tartották 
vissza a katonák penzesleveleit, a melyeket 
szabály szerint át kellett volna adniok a czím-
zettnek. Egyesek cBak a kártya mán éltek; 
voltak, a kik hamisan játszottak — tudta is 
róluk mindenki, de szemet hunytak felette 
Azonkívül pedig valamennyien túkágosan ittak: 
a kaszinóban ép úgy, mint kölcsönös látogatá­
saik alkalmával; mások, mint Szliva is egyma­
gukban ittak. 

Ilyképen a tisztek nem is foglalkozhattak ko­
molyan szolgálati kötelezettségeikkel. A század 
egész belső gépezetét többnyire az őrmester 
tartotta mozgásban; ő látott el minden írásbeli 
teendőt s a századparancsnokot észrevétlenül, 
de erősen ő tartotta gyakorlott, izmos kezében. • 
Szolgálatba a század tisztjei ép oly kelletlenül 
mentek, mint alantasaik. A zászlóalj parancs-
nokok főképen tél idején jóformán semmit sem 
tettek. 

De a nagy szemlék előtt az elsőtől az utolsóig 
mindenki ugyancsak megerőltette magát s köl­
csönösen zaklatta egymást. Olyankor nem volt 
többé pihenés; számfölötti szolgálati órákkal 
ós megfeszített s persze oktalan energiával 
akarták behozni az időt, a mit elvesztegettek. 
A katonák erejével nem vetettek számot; az 
embereket tökéletesen kiszipolyozták. A szá­
zadparancsnokok kínozták és lehurrogták a 
fiatalabb tiszteket, a kik a maguk részéről isten­
telenül és ordináró módon káromkodtak; az 
altisztek, a kik egészen belerekedtek a kiabá­
lásba, kelletlenül verték a legénységet. Egyéb­
ként nemcsak az altisztek vétkeztek ebben a 
tekintetben. Az ily napok kész gyötrelme volt 
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mindenkinek s a vasárnapi üdülésről, n o r n e g 
néhány órai alvásról úgy álmodott az egész 
ezred a parancsnoktól le az utolsó borostás, 
piszkos legényig, mint valami paradicsomi jó­
téteményről. . . 

'Ezen a tavaszon fokozott hévvel készültek 
a ' má jus i ' díszszemlére. Megbízható forrásból 
köztudomásra ' jutot t , hogy a szemlét a hadtest­
parancsnok tar t ja meg. Ez a tábornok igen nagy 
igényeket támasztot t a legénységgel és a tisz­
tekkel szemben s a karlista háborúról és az 
1870-iki német-franczia hadjáratról szóló mun­
kái révén nagy tekintélynek örvendett . Még 
nagyobb hírnévre te t t szert Szuvorov velős 
stílusában írt napiparancsaival. Az olyan alan­
tasaival, kik hibát követtek el, ezzel a velős, 
nyers szarkazmussal végzett, melytől a tisztek 
jobban féltek, mint a fegyelmi büntetésektől. 
Ez volt az oka, hogy az egyes századoknál 
immár teljes két hete sürgő, lázas tevékenység 
folyt s a vasárnapokat türelmetlenül várták 
úgy a fáradt tisztek, mint az elcsigázott, meg­
butult katonák. (Folytatása következik.) 

MELEG RUHÁT A KATONÁKNAK. 
A katonák téli fölszerelései a hadvezetőség előírásai sze­
rint. Bárki készíthet ilyeneket s juttassa el a Hadsegélyzö 

hivatalhoz. 

Érmelegítő. Húsz cm. hosszúra készítendő, 
de lehet több is, pl. 30 cm. 20 cm. hosszúhoz 
négy dkgrm gyapjúfonál szükséges. A kötést 
négy t ű n 68—72 szemre kell kezdeni, mintázva 
két sima és két fordított szemmel; az első sor 
lehetőleg dupla szállal kezdődjék. 

Térdmeleyitő. Hossza 45 cm. 100—108 szem­
mel kell kezdeni, négy tűn, az alsó sort dupla 
szállal. Körben kell kötni két sima és két for­
dított szemmel 15 cm. hosszúságban, innen 
7*5 cm. hosszúságban tágabban kell kötni s a 
közepén vastagabb tű t használni, hogy a térd­
rész kiszélesedjék. A középtől kezdve 7-5 cm. 
hosszúságban ismét lassanként szorosabban kell 
kötni. Befejezésül 15 cm. hosszúságban ismét 
mintázott kötés következik. 

Sál. Csak nagyon finom gyapjúfonálból ér­
demes kötni. Négy fonálcsíkon vagy vastag 
tűn 120 szemre kell kezdeni és simán kötni, 
mint a harisnyát. 75 cm. hosszúság után az 
utolsó sorban minden második szemet le kell 
engedni a tűről s a kótést jól meghúzni, mire 
a leengedett szemek felbomlanak, s a le nem 
engedett szemek pedig megtágulnak. A tűkön 
maradt 60 szemet le kell lánczolni. Lehet a 
sált 20—25 cm. széles puha selyem vagy nyers­
selyemből, 15—20 cm. széles puha vékony 
gyapjukendőből vagy női gyapjúruha szövetből 
is szabni, (esetleg toldva is), mely esetben 
150 cm. hosszú legyen. A selyem azért jobb, 
mert féiegmentes. A szín lehetőleg csukaszürke 
vagy zöldesbarna legyen. 

Zsákszerű hósapka. Csak nagyon rugalmas, 
puha és vékony trikószövetből, 45 cm. hosszú 
és tágítva 60 cm. kerüle tű; mindkét végén 
nyi tot t zsákot képez. 

Bögtömött hó&apka. Bármely nagyon vékony 
puha szövetből (flanell, női gyapjúszövet stb). 
75 cm. széles és ugyanannyi hosszú négyzet­
alakban szabjuk ki, egy arasznyit belőle lefelé 
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visszahajtunk, a két felső csücsköt a szövet­
darab közepe felé behajtjuk s a szövetdarab 
alsó szólét a csúcs irányában felgöngyölítjük. 
A szöveteket — ez a többi ábrákra is vonat­
kozik — úgy tehetjük vízmentessé, hogy eczet-
savas tinföld (alumínium) oldatban áztatjuk, 
utána szappanozzuk és benzinben oldott pa­
rafinnal bekenjük vagy viaszozzuk. 

A HABORU NAPJAI. 
Október 21. Czartorijszktől nyugatra és délnyu­

gatra heves harcz volt. Kulikoviczétől délkeletre 
erős orosz támadásokat utasítottunk vissza. A Styr 
melletti harczokban tegoap 1800 oroszt elfogtunk. 
Lipót bajor herczeg német hadcsoportja Barano-
vicitől keletre ellentámadással orosz támadásokat 
utasított vissza. Hindenburg hadcsoportja Mitau-
tól északkeletre, Borkovicztól Berzemündéig elérte 
a Duna partját, 1725 oroszt elfogott. A nyugati 
harcztéren nem volt lényeges esemény. Az olasz 
harcztéren az egész harcz vonalon nagy harczok 
folynak. Tirolban az olaszok számos erős támadása 
omlott össze hadállásainkon. A vilgereuthi fensikon 
tegnapelőtt éjjel hat, napközben három, ma éjjel 
újra egy nagy támadást vertünk vissza, ugyan­
csak a Dolomitokban a Col di Lanán, a Monté 
Siefén és a Schluderbachtól délre levő határhidnál. 
A Carni-nyergen, a Volayi-tótól nyugatra is vissza­
vertünk egy támadást. A tengermelléken legnagyobb 
hevességű tüzérségi harcz volt. Ellenséges közele­
dési kísérleteket meghiúsítottunk. A délkeleti 
harcztéren csapataink bevonultak Sabáczba, a 
Macsvát megtisztítottuk az ellenségtől. Kövess 
tábornok hadserege szorosan csatlakozva a Morava 
mindkét partján előnyomuló haderőhöz, egyre 
mélyebben nyomul be Szerbiába. Ugyané hadsereg 
osztrák-mag) ar nyugati csoportja a Kolubara 
magaslatain a Túrija torkolata körüli területig 
nyomult elő, a keleti csoport pedig Groczkától 
délre harczolva kelt át a Bajla völgyén. A bol­
gárok Zajecsár és Knyazsevácz közt a Timok völ­
gyébe nyomultak. Tiroltól keletre a fővédmüvek-
hez ágyútüz-távolságra közeledtek. Egyik hadse­
regük előcsapatai harczczal kierőszakolták a ki­
lépést a kumanovói medenczébe és a Vardar 
völgyébe. 

Október 22. Novo-Alexiniecznél az orosz táma­
dások előtt arczvonalunkat öt kilométernyi széles­
ségben ezer lépésnyire hátrább vontuk. Az uj 
hadállás elleni támadások, valamint a Zaloscetől 
keletre való előretörések ütegeink kereszttüzében 
omlottak össze. A Styr melletti harczok is foko-

RÖGTÖNZÖTT HOSAPKA. 

zódnak. Czartorijszk mellett az oroszok nagy had­
erővel éket akartak verni csapataink és a németek 
közé. Ellentámadásunkkal Okonszknál három ol­
dalról fogtuk őket körül s visszavetettük. Az oro­
szok törekvése, hogy szorongatott csapataikon 
segítsenek, meghiúsult. Herberstein gróf tábornok 
Kolkitól délre küzdő csapatai lövészárkukból ki­
rohantak a támadók ellen, elűzték őket. A Kor­
min és a Styr menti harczokban október 18 óta 
3600 oroszt fogtunk el. Litvániában küzdő csa­
pataink is több támadást vertek vissza. Lipót 
bajor herczeg hadcsoportja Baranoviczinél, Hinden­
burg hadcsoportja Sadevénél visszaverte az oroszok 
széles arczvonalu támadását. A nyugati harcztéren 
nincs különösebb esemény. Az olasz harcztéren, 
mint vártuk, megindult az ellenség főerejének 
támadása tengermelléki harczvonalunk ellen. Öt 
hónap óta ez már a harmadik. A Krnen, a tol-
meini hídfőnél, különösen a doberdói íensik szélén 
elkeseredett harcz folyik. A Km-támpont a Mrzli 
Vrh és védelmi vonalunk déli része ellen a Monté 
San Michelen, a fensik délnyugati harczvonalán 
mindenütt rendkívül súlyos veszteségeik mellett 
hiúsultak meg a támadások. A hol az olaszoknak 
sikerült betörni állásainkba, mindenütt kivertük. 
A harcz a doberdói fensikon éjjel is változatlan 
hevességgel folyt. Minden támadás meghiúsult. 
A délkeleti harcztéren támadásunk mindenütt 
előrehalad. Kövess tábornok hadserege a Kosmaj-
hadállás ellen előnyomulva rohammal vették be 
Baljától délre a Szlatina-magaslatot. Gallwitz tá­
bornok német hadserege Zeleváczig, Szavanováczig 
és Trnovczáig« valamint a Banovácztól északra 
fekvő területig nyomult előre. A bolgárok Knya-
zsevácztól északra nyomulnak előre. Vranja, Ku-
manovo és Velez a Vardar-völgyben birtokukban 
vannak. 

Október 23. Novoalexiniecznél nincs nevezetesebb 
esemény. A Styr melletti harczok lefolyása ked­
vező. Kukli falut Czartorijszktől nyugatra roham­
mal bevettük. Lipót-bajor herczeg hadcsoportja 
a Vigonovszkoje-tótól délre az Oginszki csatorna 
mellett állásai ellen intézett támadásokat Linsin-
gen hadcsoportjával együtt visszautasította. Hin­
denburg hadcsoportja ellen Kurland északi csúcsán 
orosz hajók gyönge erőket szállítottak partra. 
Szaevétől délre jelentékeny orosz támadásokat 
utasítottak vissza. A nyugati harcztéren nincs 
különösebb újság. Az olasz harcztéren az olaszok 
újra kezdték rendkívül heves támadásaikat csak­
nem az egész tengermelléki harczvonalon. A teg­
nap említett helyeken számos ujabb támadás om­
lott össze véresen, derék csapataink az összes ál­
lásokat megtartották. Plava környékén Zagoránál 
a harmadik rohammal árkainkba hatolt olaszokat 
haladéktalanul kivetettük. A görzi hídfőben mind 
hevesebbé váló erős tüzérségi tüz. A doberdói 
fensikon a Monté San Michele, mely ellen az el­
lenség ismételt rohamokat intézett, változatlan 
birtokunkban van. Az olasz gyalogság számod 
előretörése csaknem mind azzal végződött, hogy 
az olaszok rendetlenül futottak vissza állásaikba. 
Karintiában és Tirolban változatlan hevességű az 
ellenség tüzelése, a Col di Lana és a Schluderbach­
tól délre levő határhid elleni támadásokat meg­
hiúsítottuk, hasonlókép a vilgereuthi védőmüvek 
elleni támadásokat is. A délkeleti harcztéren Kövess 
tábornok hadserege benyomult a Belgrádból Aran-
gyelováczba vezető utón várszerüleg kiépített 
Kosmaj-hadállásba. A Morava völgyében a néme­
tek visszavetették a szerbeket a Jaszienicza alsó 
folyásától északra levő magaslatokról Orsovánál 
osztrák-magyar és német csapatokból összeállított 
csoport elfoglalta a Duna déli partján levő ma­
gaslati állást és Tekiánál az Erzsébet-erődöt. 
A szerbek harczvonala számos ponton megingott 
s szét van ugratva, mindenütt délfelé vonultak 
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vissza, a szövetségesek üldözése közben. Visegrád­
nál csapataink elűzték a szerbeket a Drinától 
keletre fekvő magaslatokról. A bolgárok elfoglal­
ták Negotint és Boglijevát, Knyazsevácztól ke­
letre és délkeletre támadásuk előrehalad, Pirottól 
délnyugatra véresen visszavertek a szerbek előre­
töréseit. 

Október 24. Novo-Alexiniecznél visszaszereztük a 
Lopusnótól keletre fekvő magaslatokat. Czartorijsk-
nál támadásaink haladnak. Linsingen hadcsoportja 
a Vygonovszkoje-tótól délre ismételt támadásokat 
vert vissza. Czartorijszktől nyugatra Komarownál 
ellenséges állásokat foglalt el. Hindenburg had­
csoportja a Domesneesnél partraszállt orosz erőket 
visszaszorította hajóikra. Dünaburgtól északnyu­
gatra kivetették az oroszokat schlossbergi állásaik­
ból és rohammal elfoglalták Illuxtot, körülbelül 
8000 oroszt elfogtak. A nyugati harcztéren Southez-
nél ellenséges előretöréseket vei ettek vissza. Az 
olasz harcztéren még folyik az Isonzo-mtnti nagy 
csata. A példátlan elkeseredéssel folytatott gyalog­
sági harczok a görzi hídfőre is átterjedtek. Az 
olaszok rohamai rémítő veszteségeik közt omlot­
tak össze mindenütt bátor gyalogságunk SZÍVÓS 
védekezésén, a melyet lövegeink hatalmas tüze 
remekül támogatott. Az olaszok főtámadását a 
tiroli harczvonalon nagy haderővel intézett előre­
törések kisérték. A Vilgereuth és Lafraun fensi-
kok heves tüzérségi tüz alatt állnak. A Dolomit-
harczvonalon véresen vertünk vissza a Bamber-
gerhaus, a Col di Lana és a Tre Sassi elleni egy-
egy, Bufiedo elleni két előretörést és négy a Sief 
községtől északra és a Popena völgyben intézett 
támadást. A karintiai harczvonalon csak. tüzér­
ségi harczok és kisebb csatározás volt. A flitschi 
medenczében és a Km-szakaszon eredménytelen 
előretörések és támadások. A Mrzli Vrh-nél a tol-
meini hídfőig az olaszok még mindig kétségbe­
esett erőfeszítéssel intéznek támadásokat, különö­
sen a Santa Lucziától északra egy kis helyen 
alpinók behatoltak a harczvonal egy kis szakaszába, 
de az 53 és 86. gyalogezredeink hamarosan kiver­
ték őket. A tolmeini és görzi hidfő elleni Isonzó-
vonalon sem tudtak áttörni. A Monté Sabotino, 
valamint Osvavija elleni harcz ide-oda hullámzott, 
csapataink végre is rendíihetetlenül megtartották 
állásaikat. A doberdói fensik szélén Mainizza és 
a Monté dei sei Busi közti szakaszon a harcz 
változatlan hevességgel tombolt tovább, míg a 
déli szakaszon a nap és éj csendesebben telt el. 
Az ellenség friss erőkkel előrehajszolt támadásai 
teljesen meghiúsultak. A délkeleti harcztéren Kövess 
tábornok csapatai az ellenséget az Arangyelovácz-

Margü-Créme 
a fírangu hölgyek kedvenc* szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, • bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. Mi­
vel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy 
feltűnést keltett. Ara 1 korona. 
Margit-izappan 7 0 fiit. Xargil-pouder 1 * 30 fiit. 

\ Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapaata a lat ta lyogytáraaa, illatszer-s «f ogsa-üzletaea 

tói északra levő magaslatokon túlra szorították 
vissza s a Szlatina-hegytől délre harezba bocsát­
kozott szerb utóvédeket visszavetették. A Morava 
két partján előnyomuló német csapatok elfoglal­
ták a Palánkától délre és Petrovácztól északra 
levő magaslatokat. Az Orsovánál átkelt seregcso­
port elűzte az ellenséget a Kladovótól nyugatra 
eső hegyvidékről. A bolgárok Negotinon túl nyo­
multak előre és Knyazsevácztól északra átkeltek 
a Timok középső szakaszán. 

Oktcber 25. Czartorijszktől nyugatra támadásaink 
kedvezően baladnak. Az ellenséget leghevesebb 
ellenállása közben a Styr felé szorítjuk vissza. 
1000 oroszt elfogtunk. Hindpnburg hadcsoportja 
Eckautól délre, Bigától délkeletre orosz előretöré­
seket vert vissza. Dünaburgtól északnyugatra el­
foglalt állásai elleni ellentámadások meghiúsultak, 
a foglyok száma 8700-nál többre emelkedett. 
A nyugati harcztéren a Champagneban Tbhurenál 
és Le Mesniltől északra franczia támadásokat 
visszavertek. Az olasz hareztíren az isonzói csata 
még folyik. A védekezők a napy gyalogsági har­
czok negyedik napján is az ellenségnek csak leg­
súlyosabb veszteségeket okozva verték vissza az 
olaszok összes támadásait, megtartották állásaikat. 
A támadások az eddigi jelentésekben említett ösz-
szes helyeken a legnagyobb hevességgel ismétlőd­
tek, leghevesebben a doberdói fensik északi sza­
kaszán, a hol igen nagy olasz hadeiő tömegekben 
előrenyomulva támadott. Mindig és újra kénytelen 
volt megsemmisítő tüzelésünk elől fedezékeibe 
visszavonulni. A délkeleti harcztéren osztrák-ma­
gyar lovasság bevonult Valjevóba. Kövess tábor­
nok hadserege harczolva közeledik Arangyelovácz -
hoz. A Kolubara mindkét partján előnyomuló 
csapatai a Lazareváczfól délre és délkeletre fekvő 
magaslatokat támadják. Egy másik seregtestünk 
Batárinál, tiz kilométernyije Palánkától délnyu­
gatra visszavetette a szerbeket. Németek roham­
mal bevették a Palánkától délre elkeseredetten 
védett állásokat és a Mlava völgyében Petrováczba 
jutottak el. Az Orsovánál átkelt csapatok a Klis-
sura vonaltól keletre fekvő hegységben nyomul­
nak elő, az ellenség elmenekült. A bolgárok a 
Timok forrásvidékétől torkolatáig számos helyen 
keltek át. A balparton levő magaslatok, valamint 
Zajecsár, Knyazsevácz és Pirot elleni támadásaik 
előrehaladnak. 

Oktcber 26. Czaitorijszktől délnyugatra orosz 
lövészhaderők támadásait utasítottuk vissza, né­
met ezredek visszavetették az ellenséget a dél­
nyugati irányból Czartorijszk felé vezető ut mind­
két oldalán, 1450 oroszt elfogtunk. Lipót bajor or 

herczeg hadcsoportja Baranoviczitől keletre és a 
Vigonoszkoje-tótól délre visszaverte az oroszok 
támadásait. Hindenburg hadcsoportja az Bluxtól 
északra eső Illuxt-szakaszt újra átlépte. A tegnap 
elfoglalt Kasimirski-majort erőien tartja. A nyu­
gati harcztéren Soucheztől keletre franczia kézi­
gránáttámadásokat vertek vissza. Le Mesniltől 
északra a németek visszafoglalták a tőlük elvett 
250 méternyi állást. A Combres-magaslaton sike­
res robbantások voltak. Az olasz harcztéren a csata 
a doberdói fensikon aránylag csendesedett, míg a 
görzi és tolmeini hídfőknél s innen északra a 
Krnig terjedő szakaszon rendkívül heves harczok 
folytak a támadó ellenség teljes balsikerével. Min­
den támadása vagy összeomlott füzünkben vagy 
visszavertük. A Monté Sabotino ellen, a hol a 
legutóbbi napokban legalább 2500 embert vesz­
tettek, már nem támadtak, de heves tüzérségi 
tüz alatt tartották. Az olaszok veszteségei külö­
nösen a doberdói fensikon óriásiak : egyik gyalog­
ezredünk arezvonala előtt 8000 olasz hulla fek­
szik. Bepülőink nagy eredménnyel lombáziák 
Velenczét. A balkáni harcztéren a Visegrádtól 
keletre előnyomuló csapataink az ellenséget a 
határig vetették vissza ; montenegróiak is voltak 
a szeib zászlóaljak közt. Kövess tábornok had­
seregének Szerbia északnyugati szögletében elő­
nyomuló csapatai a Kolubara felső folyásához 
közelednek és Valievóhoz. melyet a szerbek lovas­
ságunk elől kiürítettek. Obrenovácztól délre elke­
seredett harczok után elragadtuk az ellenségtől a 
Lazarovácztól délre és délkeletre levő erős magas­
lati állásokat. Németek Arangyelováczon túlra 
vetették vissza az ellenséget, Topójában és onnan 
keletre fekvő magaslatokon a mi csapataink har-
czolnak. A Morava mindkét partján előnyomuló 
német hadsereg elfoglalta a Baczától északra fekvő 
magaslatokat, Markovácz községet és más Petro­
vácztól délkeletre fekvő hadállásokat. A Klissura 
szorostól keletre levő dunamelléki földszalagban 
fekvő hegyvidéket az ellenségtől megtisztítottuk 
4 ágyút, köztük egy nehezet találtak itt csapa­
taink. 

Olióber 27. Czartorijszktől Dyugatra az oroszok 
visszaszorítása az ellenség leghevesebb ellenállása 
daczára tovább halad. Hindenburg hadetoportja 
az abeli—dünaburgi vasútvonaltól délre Tymsany 
vidéken csapataink két kilométer szélességben be­
nyomultak az oroszok állásába. A nyugati harcz­
téren kisebb ütközet volt a lille—arrasi utón a 
németek javára. Az olasz harcztéren a tengermel­
léki harczvonal ellen intézett olasz támadásokat 
tegnap már nem folytatták oly nagytömegű ember 

MANDOLIN 
igen finom kiállítású, kitűnő hangn, 8 hnros 
csak IS K, jobb sivitelben 20 K-tól S0 kur.-ig. 

WAGNER i&SJSSk 
Buda es t , V i n . , József-körűt 15. az. 
figyeljen a , ,Wagner" névre, meit k.nnyen 
tévedhet. — Krje fi n; képes í rjegj zékünket. — 
Megrendeléskor elültg küldendő. 

• • » • • • • • • » • » » > • • • • • • • • » • » • • < 

LOHR MARIA 
t A főváros alső • f K R O N F U S Z ) • Fiókok: II. Fó-u. . 
I és legrégibb 1 > 2 " • , V - E,kU-ut 6 ' 1 
• csipketiztitó, X GYÁR és F0ÜZLET:i ;•««••"•«'-"•'}•• 
• — >i -»i»x Í • w , , » « - i V.Harminoad-u.4.1 
~ .egytlsztltó i 2 V J I . l B a r O S S - B . 8 5 . tvi.Teréz-körütasX 
• kelmefestő 2 *— - — • • » " • Z A„ d r a , , y . u t | 6 . Z 
J gyári Intezete. • Telefon: József 2 - 3 7 . • Vll I. József -kft 2. T 

Kémle lé sekné l szíveskedjék 
lapunkra hivatkozni. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely mas folt, bőrtisitátlanság az arc zári? 

i i használja teljes bizalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

nssly egyedüli szer ax áros osztatlanságai, szeplők, tnitaaserek, pat­
tanások eltávolítására. ̂  Hasznalatára az ares pár nap alatt bársony-
pohara és hófehérre változik. Egy kla tégely ára 80 flll., nagy tégely 
1 50 K. Fozzávaló szappan ára 1 kor. Vappa.ll Szeráj erezne 
ára, 1'20 X. bsaren i o u d r e , ai arcaporok g y ö n g y e , dobos 

1-40 K, lehér, rózsa, sárgás és testszint ui. 

Készíti: tanyai M. éynéyszertára, Arad, Szabadság-tér S. 

(iSCUCt/ 

LAKODALMAS. 
Dcrru SCC 

Á L D O M Á S . I 8 I L L I K O M . . I 
fextra d r y . 

V1IM N A T U R 6 . . 
örut . 

, V E Z É R = 
K E P t / Í S E u e T t i 

RAKTAR 
GROS1 BERNÁT 

BUDAPEST 

V . , R U O O L f - a 
RAKPART O . 

í /on . KsOfl . 

J V..I 
( RAf 
( T«l 
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és lőszer igénybevételével, min t a csata előző nap­
j a in . Az ellenség habozva tar togat ja eddig vissza­
t a r t o t t csapata i t . A Krn-hadállés elleni több táma­
dás a kezdeten nem j u t o t t túl. A tolmeini hídfő 
ellen intézett támadásokat , min t mindig , vissza­
u tas í to t tuk . A Plava-szakaszra időnként dobpergés-
szerü tüzérségi lüz zúdult . Globnánál egy támadás t 
vispzavertünk. Plavánál az ellenség gyalogsága 
már képtelen volt előnyomulni. A még mindig nehéz 
tüz a la t t álló görzi hidfő déli szakaszán az o t t 
t ámadó ellenség egy kis szakaszon behatol t egyik 
á rkunkba , melyet azonban még az éj folyamán 
el kellett újra hagynia . A Duberdó-fensik ellen 
intézett tüzérségi tüz lényegesen csökkent . A Do-
lomit-harczvonalon az olaszok még egyre t ámad­
nak. Az ellenség erős csapata inak a Col di Lana 
és a Siett-nyereg ellen in tézet t előretörései meg­
hiúsul tak. Koveretóban lévő kó iházunkra robbanó 
gránátokkal lőt tek. A délkeleti harcztéren Vise­
grádtól keletre csapata ink e l ragadták az ellenség­
től a Dobrunj határszéli falu két oldalán lévő 
magasla tokat . Kövess gyalogsági tábornok had­
serege az ellenséget a Grn Milanovácztól északra 
fekvő hegységbe szorí tot ta vissza. Osztrák-magyar 
csapatok szuronynyal űzték k i az ellenséget To-
poiánál lévő magas la t i állásaiból A Morava mind­
két par t ján előrenyomuló német hadsereg a E a -
czától délre fekvő magasla tokat elfoglalta és 
Mlaván felfelé nyomul előre. Az Orsova-csoport 
bevonul t Brza-Pa lánkába . Kladovóban 12 nehéz 
szerb löveget, nagymennyiségű lőszerkészletet, va­
l amin t élelmiszereket és ruháza t i felszereléseket 
zsákmányol tunk . A Negotintól nyuga t r a küzdő 
bolgár csapatok osztagai helyreál l í tot ták az össze­
kö t t e t és t az osztrák-magyar és a német csapatok­
kal. A Knyazsevácz ellen küldöt t bolgár csapatok 
t egnap e város keleti részén harczol tak. 

HALÁLOZÁSOK 
H ő s i halál t h a l t a k : P A Y E R K Á R O L Y , a 85-ik 

gyalogezred őrnagya, Oroszországban roham közben, 
46 éves korában. — R I E C K E N E I K Á R D , a 6. vár­
tüzérezred főhadnagya a harcztéren. — Alsódras-
kóczi M O R V A Y L Á S Z L Ó Borsodmegye árvaszéki ül­
nöke, az 5-ik gyalogezred tar ta lékos főhadnagya, 
századparancsnok, az északi harcztéren 33 éves ko­
r á b a n . — WORACZICZKY J Á N O S gróf, az északi 
harcztéren. — Nagyselmeczi T O L D Y ZSIGMOND, a 
nagyszebeni 23-ik honvédgyalogezred hadnagya , 
századparnncsnok, 17 éves korában Keletgalicaiá­

ban . — A m. kir . kombinált honvéd Eiffi-ezred 
t iszt ikara gyászlapon tudat ja , hogy bajtársaik kö­
zül az északi harcztéren hősi halait hal tak : T O M -
CSÁNYI J E N Ő 6. honvédgyalogezredbeli hadnagy , 
MACZKÓ I M R E 1. honvédgyalogeziedbeli hadapród, 
S Z É K E L Y O Y Ö K G Y 8. honvédgyalogezredbeli had­
apród, G O L D B E R O E R SÁMUEL 9. huuvédgyalogezred-
beli hadapród ós E I E G E B ISTVÁN 1. honvédgyalog­
ezredbeli hddapródjelölt . — Dr . S Á M U S L VIKTOR 
fővárosi ügyvéd, a 66-ik gyalogezred hadapród-
jelohje , az északi harczokbau való részvétele u tán 
kapo t t betegsége következtében 32 éves korában 
az eperjesi csapatkóiházban. — Dr. E A N S C H B U R G 
B É L A előbb a 60. közös gyalogezred, majd egyik 
honvédezredünk segédorvosa, Eanschburg Viktor­
nak , az Atheneum Irodalmi társaság igazgatójá­
nak idősebbik fia, a rzeszovi tar ta lekkórházban, a 
harcztéren szerzett súlyos betegségében. — Dr.SzABÓ 
ISTVÁN 82-ik gyalogezredbeli hadapród, gödöllői 
ügyvéd, az északi harcztéren. — W I N D P A S S I N G E R 
A L F R É D , a pelsőczi takarékpénztár tisztviselője, 
egyéves önkéntes a 11 . vadászzászlóaljnál szolgált, 
19 éves korában, az északi harcztéren. — CZIRMAY 
Ö D Ö N bölcsészettanhallgató, önkéntes hadapród, 
21 éves korában az északi harcztéren. 

E l h u n y t a k még a közelebbi n a p o k b a n : SZABÓ 
A L B E R T , nyugalm. kúriai tanácselnök, 48-as hon­
véd, 35 éves korában Budapesten. — DOMNANO-
VICH F E R E N C Z , a soproni tá rsaskápta lan kano­
nokja, 79 éves korában. — D É R E R M I H Á L Y , 
bányafőtanácsos, az állami vasgyárak középponti 
igazgatóságának főfelügyelője és műszaki osztályá­
n a k főnöke, 68 éves korában Budapesten . — Fel-
pestesi és vizszentgyörgyi M A K R A Y LÁSZLÓ, 61 éves 
korában Felpestesen. — dr. K R A E M E R L I P Ó T 
Ugocsa vármegye t b . főorvosa és megyei törvény­
hatósági bizottsági tag , Nagyszőllősön. — SOMOGYI 
E M I L , bajai szeszgyáros, törvényhatósági bizottsági 
tag , Budapes ten 53 éves korában. — D E R C S É N Y I 
J Á N O S báró, temesmegyei földbirtokos, Budapes­
t en . — M O N D R Á K M I H Á L Y , uradalmi t i sz t ta r tó , 
49 éves korában Tiszadobon. — Dr. F ige i B O D N Á R 
ISTVÁN ügyvéd és jogtanácsos, 47 éves korá­
ban Budapes ten . — D E B R E C Z E N I G É Z A , földbirto­
kos, anyakönyvvezető Budapesten, 45 éves korában. 

özvegy A M B R U S J Ó Z S E F N É , szül. Spe t t Vi lma, 
78 éves korában Budapesten. — ö z v . BOGOSS 
E N D R É N É , szül. sikari Kovács Eozál ia , 74 éves 
korában Kecskeméten. — CZIRER E L E K N É , szül. 
szentkátolnai Cseh Stefánia, 58 éves korában 
Pécset t . — M I H A L I K A N N U C A , okleveles t an í tónő , 
21- éves korában Kolozsvárot t . •. *k «.> 

Szerkesztői üzenetek. 
37—42. Ez az első sorozási vers, a melyet kaptunk; 

kár hogy nem jobb. Napilap talán mégis használhatná, 
mi mostanában csak nagyon válogatva adunk verseket. 

Sóvárgások. Úgy jött el értem stb. Összevissza kuszált, 
zavaros hangok minden művészi szellem nélkül. 

Szabadságoltak két bakát. A vers bizony nem felel 
meg allúziónknak.» 

S A K K J Á T É K . 
A 2976, számú feladvány Oumpe J.-től. 

SÖTÉT. 

a b o d e í g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

K E P T A L A N Y . 

A (Vasárnapi Ujság» 39-dik számában megjelent 
kép ta lány megfej tése: Haragnak megbánás a vége. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

.,. Lapkiadó tulajdonos F-ankliii-Tárauiat IV.. Egyetem-itosa 4. 

A Mm Könyulm szenzációs szórna! 
Álszakáll vagy paróka az embert csak akkor teszi fel­
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. Az átöltözésnél a homlok és a koponya­
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két első képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arezot a szemöldökök sűrűsítése és 
a homlokba fésült haj hátrasimitása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet álszakáll és paróka idéz elő. 

u 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár­
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelentenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel­
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és "nagy-

ságáról.  

Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöltözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hadikénuH általában & különösen az angol kémrendszer titkairól 
rendkivül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „MAGYAR KÖNYVTÁR" legújabb füzete: 

* w 

m ANGOL ALTABORHAGy KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

ARA 6 0 FILLÉR. 

- ím -.. .-. T T ; 
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Megjelent g r a m o p h o n - l e m e z e n 
az uj néphymnusz 

„Áldassék a király" 
P a p Z o l t á n t ó l . 
Darabja 3 korona. 

Minden lemezhez a szöveget is mellékeljük. 
Azonkívül számos nép- és hazafias dal, operettek, 

humoros és müvészlemezek is jelentek meg. 
Árjegyzéket i n g y e n és b é r m e n t v e küld a 

GRAMOPHON-
Részvénytársaság 

Budapes t , IV., 
K o s s u t h Lajos -

u t cza 8 . 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályozva 10 évi jótállás mellett. 

É K S Z E R E K 
divatos és Ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaezüstből. 

EZÜSTNEMÜEK 

D Í S Z T Á R G Y A K 
szigorúan szabott jutányos árakon ké s* 

pénz és előnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetek 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOM3TEH, és IttÜOBÁSNÁI. 
Alapíttatott Q « p p p n Számos ki-

1847-ben. * * t t t t l l é tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legajabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

FÉNYES LÁSZLÓ, 
L A N D R U B E L f t , 

S Z É P ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem­
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

R V I L A G M A B O R Ü 

NAPLÓJA 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYYTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

M I N D E N Ü T T KRPHRTÓ. 

MAGYARORSZÁG NEM VOLT, HANEM LESZ! 
A legnagyobb magyar e fenséges mondása sohasem volt oly igaz mint ma, mikor a magyarság csodálatos 
erényekben tündöklik. A m a g y a r név kül'öldön is hódítóan jár. Hü kísérője h ó d í t ó Ht jában a 
D i a n a sósborszesz, mely az izmokat erős i t i , megaozélozza. Minden m a g y a r a n y a tudja 
ezt, mikor harozba induló fiát dicsőséges útjára :: :: :: :: 

DIANA SÓSBORSZESZSZEL 
látta el. — A valódi D i a n a sósborszesz ugy külsőleg, bedörzsölésekre, mint belsőleg ezukorra vagy 
vizbe cseppentve használható. Bögtöni f ájdalomcsillapitó, frissitö, hűsítő háziszer. Első segítség a házban. 

Főelárusitó: Diana Kereskedelmi R.-T. eladási osztálya, 
Budapest, V. ker., Nádor-utcza 6. szám. Ára 6 0 fillér. Mindenütt kapható-

<? 

Most jelent meg! 

DIPLOMÁCIAI 
OKMÁNYOK 

B e v e z e t t e és összefüggésük szer in t fe ldolgozta 

Dr. N É M E T A L F R É D 
minisz te re lnökségi miniszter i t i tkár . 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö­
bén lefolyt diplomáciai akciók ok­
mányait összefüggésük szerint cso­
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ­
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük­
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet­
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

<5^ Ára 8 Korona. #£̂ > 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
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i A PÁL-UTCAI FIÚK 
I Diákregény -Ára 4 korona 

MUZSIKA 
Elbedctéléáek Ára 4 korona 

i AZ ÉHES VÁROS 
• 
• 

; Regény két kötetben 
á Második kiadás Ára 6 korona 

HÉTÁGÚ SÍP 

A FARKAS 
Vígjáték három felvonáában 

Ára 2 korona 50 fillér. 

AZ ÖRDÖG 
Tréfák, karcolatok, tárcák ) Vígjáték három felvonáában 

Ára 3 korona ) Ára 2 korona 5 0 fillér. 

• Egy gazdátlan csónak í A TESTŐR 
törtenete Vígjáték három felvonáában 

J Regény Ára 4 korona 

JÓZSI 
ÉS EGYÉB KIS KOMÉDIÁK 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

LILIOM 

Második kiadás 

Egy csirkefogó élete és halála. 
j Külvárosi legenda hét képben. 

Ára 3 korona ] Ára 2 korona 5 0 fillér. 

í^iiiiiiiiiiiiilii^iliiliiiiillüiliüüiffl 

Molnár Ferenc könyvei 

KIS HÁRMASKÖNYV 
Három kis kötet tokban Elbeá&éléáek Ára kötve 6 korona 

Ketten beszélnek R A B O K 
Tárcák, rajzok Ára 4 korona | Regény Ára 4 korona 

E z e n könyvek megrende lhe tők: 

Lampel R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.ná), Budapest, Andrássy-út 21. sz. 

Hi^üü^üiüüüü^Küiü^iüüilil 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

•utatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker.. Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

• i " * ' 

Rendelésnél 
lll!líl!llinillílB!l«!BIIIIIIII!llill!!l»IIIIIIIilH!lll[llll!!!HHIIÍIIIII 

szíveskedjék lapunkra 
•Min hivatkozni, mmm 

Urmánczy Nándorné 
Szakácskönyve 

| az úri világ ízlése. 

f A kön 
| A " 
1 jov 

yv ára 3 korona 60 fitíTX 
A szerző könyvének tiszta 
jövedelmét a háború árvái • 

felsegítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. ® 
Közel 500 eredeti ételreceptjét a 

szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

Főszempontja: takarékosság, izle- ^ 
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter I 
Gyula festőművész rajzolta. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a . 

Megrendelhető': 

LAMPEL R. könyvkereskedése cp 
(Wodianer F. és Fiai) r,-t.-nál |jg 
Budapest, YL, Andrássy út 21. 

LiAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Piai) r.-t.-nal, Budapest, 
VI. ker., Andrássy nt 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

Regény két kötetben 

Fordí to t ta 

BENEDEK MARCELL 

Ára 8 korona 

LAGERLÖF ZELMA 

l UTIK1ISZTÜS 
Regény két -kötetben 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Ára 6 korona 

iiM)klMi-!Iáitiil»t nyomdáj*. Bud»pert, IV, Egyetem-utcu. 4. 

45. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER 7. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yármegye-uteza 11. Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

_ 20 korona. A . VUágkrónikát-val 
_ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

feltetelek: | NegyCdévre _ _ 5 korona. több. 
Előfizetési .1 5f,éj !zévre 

' Félévre 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj ÍB csatolandó. 

KILÁTÁS A DUNA-SZÁVA ELÖNTÖTT VIDÉKÉRE A KALIMEGDÁNRÓL. 

A Z E L F O G L A L T B E L G R Á D B Ó L . — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvétele. 


